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View of the moveable housing flank - EDDY closed

Identifier: rope inlet Spring bolt Identifier: rope outlet

Karabiner opening



View of the fixed housing flank with control lever - EDDY closed

Control lever

Karabiner opening



EDDY - open, moveable housing flank pushed open

Rope inlet Braking cam Rope outlet Identifier: rope outlet

Fixed housing flank Spring bolt




EDDY - overhead view of the rope inlet, braking cam and rope outlet

Braking cam

Identifier: rope outlet

Rope inlet

Rope outlet
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BRAKING DEVICE WITH MANUALLY ASSISTED LO-
CKING ACCORDING TO EN 15151-1, TYPE 8 FOR
BELAYING LEAD CLIMBERS, FOR BELAYING WITH
A TOP ROPE, AND FOR LOWERING AND ABSEILING
ONE PERSON WHEN CLIMBING.

These instructions contain important information which
must be understood before the product is used.
Mountaineering, climbing and working at heights and in
depths often harbour hidden dangers and risks caused
by external influences. Risk of accidents can never be
excluded. For more detailed and comprehensive infor-
mation, please refer to the relevant specialist litera-
ture. The following instructions are important to ensure
appropriate and correct use of the equipment. However,
they cannot replace experience, responsible behaviour
and awareness of the risks inherent in mountaineering,
climbing and working at heights and in depths and do not
release the user from any personal responsibility. Use of
the equipment is only permitted to fit and experienced
individuals or under appropriate guidance and tuition.
Before using the device for the first time, the user should
familiarise themselves with the functions of the device in
safe surroundings. The manufacturer cannot be held liable
if the equipment has been abused or used incorrectly. All
risks and responsibilities are borne by the user or persons
responsible for him/her at all times.

INSTRUCTIONS FOR USE

Before using the device for the first time, the user should
familiarise themselves with the functions of the device
in safe surroundings. A visual check and functional
check should be carried out prior to each use.

Functional check and safety check

Once the rope has been inserted, the device must be
closed and the spring axle must be completely clicked
back into place. When the device is closed, it must not
be possible for the housing flanks to move with respect
to one another.

EDDY - Braking device
Before belaying, it is important to check that the rope
has been inserted correctly and that the device func-
tions perfectly by tugging the rope (in the direction
of the lead climber) with a jerk. If the rope has been
inserted correctly, the moveable braking cam prevents
the rope leading out to the lead climber from being pul-
led out any further.

WARNING! ATTENTION - even when equipment that
conforms to standards and has been tested is used
correctly, lead climbing always entails an increased
risk of falling and the risk of injuries.

Rope types to be used

Only dynamic single ropes complying with EN 892 are
approved for lead climbing. The diameter range is 9.0
mmto 11.0 mm.

The actual rope diameter may differ from the rated dia-
meter indicated by the manufacturer by up to £0.2 mm.

The use of static ropes is only permitted for belaying
one person with a top rope or for lowering one person,
but not for belaying a lead climber! Slack rope build up
is to be avoided.

In particular, with narrow rope diameters and heavily
used ropes with an increased diameter, the brake le-
ver must be operated with increased sensitivity when
lowering a person. Smooth ropes, moisture or ice may
negatively influence the braking effect of the device.

ATTENTION - The rope must also always run through
the brake hand (hand holding the braking side of the
rope).

It is the responsibility of the user to check the proper
function of the combination of belay device, belay cara-
biner and climbing rope(s) in a safe environment (near
the ground / at jump height).



Attaching to the climbing harness

The device must be attached to the tie-in loop of the
climbing harness, or be fixed to a suitable and secure
attachment point, using a locking carabiner.

ATTENTION - The ingress of sand and dirt may impair
functioning and result in damage to the device.

ATTENTION - When the lead climber is belayed directly
by being attached to his/her harness, the belayer must
also be secured by suitable means in order to ensure
that he/she is not pulled away when arresting the lead
climber’s fall.

HANDLING THE DEVICE

Opening the device (fig. 5)

Press down the spring bolt fully. Then push open the
moveable housing flank.

Fig. 6: Push open the moveable housing flank fully.

Inserting the rope (fig. 7)

The rope running out to the lead climber runs out at the
axle on the flanks of the housing. Pay attention to the
pictogram on the outside of the moveable housing flank.

Fig. 8: Guide the rope completely around the braking
cam situated in the device. Make sure the rope runs
smoothly!

Fig. 9: Push the moveable flank of the device back into
place.

Then close the device (Fig. 10)
The device is only correctly closed once the spring bolt
has fully clicked back into place.

Check it before you use it! If the device is closed cor-
rectly, the flanks cannot be moved against one another.

Check that the rope has been inserted in accordance
with the pictogram on the device.

ATTENTION - the device has no braking effect if the
rope is inserted incorrectly.

Fig. 11: Clip a carabiner though the eyelet provided on
the device. Only use a locking carabiner. Make sure that
the screwgate is correctly closed.

Belaying the lead climber (fig. 12)

Hold the device between your thumb and your middle
finger and tilt it slightly to the side. At the same time,
grasp the rope which runs into it with your ring finger
and little finger of the same hand.

Letting out rope (fig. 13)

By pressing the upper part of the brake cam lightly with
your index finger, the rope leading to the leader can, if
required, be paid out very quickly with your free hand.
During this process, the rope continues to run through
two fingers of the hand that is holding the device.

Since in the event of a fall a reflex-like clenching of the
fingers cannot be ruled out, the cam must be released
and the braking side of the rope be grasped as quickly
as possible.

Pulling in, shortening the rope (fig. 14)

To do this, simply pull in the rope that has been fed
out. When the rope is pulled in through the device, the
braking cam takes a neutral position and does not need
to be activated.

Taking in, tensioning and locking off (fig. 15).

Pull in the rope tightly enough (tighten the rope) until
the rope tension causes the braking cam to click into
the locking position.

In the event of loading, the person is held. When a fall is
arrested, the same procedure takes place automatically.

If the lead climber releases the tension on the rope, all
that is necessary to unlock the device and let out the



rope is to apply slight pressure to the braking cam to
continue letting out more rope.

Releasing and lowering (fig. 16)

The rope fed into the device should be held with the
braking hand for additional safety.

The control lever should now be pulled gently in order
to release the tensioned rope and to lower the person
hanging on the rope.

During this process, let the rope which is fed in run
through the braking hand to provide additional safety.

Only lower the person to the ground at a controlled
speed. The rate of descent increases as the degree of
unlocking is increased by means of the control lever.

In particular, with thinner rope diameters and heavily
used ropes with an increased diameter, the brake lever
must be operated with increased sensitivity when lowe-
ring a person. Always hold the braking side of the rope.

Double-stop safety function in the event of overload
(fig. 17)

In the event of overload (braking lever pulled too far),
the braking cam automatically springs back to the lo-
cking position and arrests the rope = Double-stop safety
function.

The braking lever (control lever) remains in the pulled-
back position.

The braking cam can be unlocked again by gently
pushing the lever forwards, so that the person can con-
tinue to be lowered.

ATTENTION - in the case of heavily used ropes with an
increased diameter, the lever mechanism reacts with
reduced sensitivity, which means that for safety you
should always hold the braking side of the rope.

The double-stop safety function is an additional safety
function to avoid overload that could result in undesired
acceleration.

Active abseiling

Active abseiling is performed in a similar way to lowe-
ring, i.e. with additional guidance of the rope running
in by the brake hand and measured unlocking by me-
ans of the control lever. Always hold the braking side
of the rope.

Belaying with a top rope (fig. 18)

When belaying with a top rope, the two sides of the rope
can also be operated directly to take in the rope. Always
hold the braking side of the rope.

When top roping you should regularly take up slack in
the rope.

REGULAR INSPECTION, REMOVAL FROM SERVICE
AND LIFESPAN

Regular inspection

Before each instance of use, the components listed
below must be inspected to see whether they have any
damage (score marks, deformations, wear) and whether
they function perfectly.

Parts to be examined

« fixed and moveable housing flanks

* moveable braking cam (score marks, wear, moveabi-
lity)

 spring axle

« control lever

Handle equipment with care and clean after use! Keep
moving parts in working order by lubricating them from
time to time with appropriate amounts of acid-free sew-
ing machine oil or graphite-containing bicycle oil.

Removal from service

The belay device should always be removed from service

« after a fall + impact from great height

« if there are any extreme score marks and / or deforma-
tions

« if there is any evidence of corrosion, if the moveable
mechanical components no longer function perfectly.



Examples:

- device cannot be closed perfectly

when the device is closed, the spring bolt does

not spring back to its starting position

the ability of the braking cam to move is impeded

or blocked

In the event of any damage or malfunctions, the device
is to be taken out of use and sent back to the manufac-
turer for inspection.

Life span

Depending on the frequency and intensity of use, the

following can be taken as rough guideline:

* Maximum lifespan under optimal storage conditions
(see section on Storage) and without use: no limita-
tions known.

* Extremely intensive use on a daily basis with high
work performance (use with dirty ropes): ca. 1-2 years.

* Occasional and appropriate use without obvious wear
(use with clean ropes) and tear and with optimal sto-
rage conditions: 10 years

Storage

 Store in a dry place.

+ Avoid contact with aggressive substances (e.g. acids
or other chemicals).

PRODUCT INFORMATION:

Manufacturer: EDELRID

Braking device according to EN 15151-1

Model

C€0123: the body supervising production of PPE

kst YYYY MM: Year and month of manufacture

[ warning notices and instructions must be read and
observed

Suitable rope diameters from 9.0 - 11.0 mm, EN 892
Press and push to open the device flanks

Pictogram for correct insertion of the rope

Declaration of Conformity:

EDELRID GmbH & Co. KG herewith declares that this
article is in conformity with the essential requirements
and the relevant provisions of EU regulation
2016/425. The original Declaration of Conformity can
be downloaded at the following site on the internet:
http:/ /www.edelrid.com/...



EDELRID
Achener Weg 66
88316 Isny im Allgdu

Germany

Tel. +49 7562 981-0

Fax +49 7562 981-100 Please inspect and document
mail@edelrid.de your PPE equipment!

www.edelrid.com

EN 15151-1:2012
0123: TUV SUD Product Service GmbH, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen, Germany

(Notifizierte Stelle, die fir die Ausstellung der EU-Baumusterpriifbescheinigung des Produktes
zusténdig ist / notified authority which is responsible for issuing the EU type-examination certificate

of the product / organisme notifié compétent pour I'attestation d’examen UE de type du produit)

PSA-Verordnung (EU) / PPE Regulation (EU) / EPI Reglement (UE) 2016/425

MIX
Papier
FSC FSC® C105048

PAP ( /
RACCOLTA CARTA

54524 02.24



CZ_Navod na pouziti_EDELRID_EDDY

EDDY_poloautomatické jistitko

POLOAUTOMATICKE JISTITKO PRO SPORTOVNI LEZENT S MANUALNE OVLADANYM
ARETACNIM SYSTEMEM S CERTIFIKACI EN 15151-1, TYP 8 URCENE PRO JISTENI PRVOLEZCE,
JISTENI LEZCE S HORNIM VRATNYM BODEM, PRO SPOUSTENI LEZCE A SLANOVANI JEDNE
OSOBY.

Tento navod obsahuje dulezZité informace, kterym je tfeba pred pouZitim vyrobku porozumét.
Horolezectvi, sportovni lezeni a prace ve vyskach a hloubkach jsou aktivity, které skytaji mnoha,
a to i skrytd nebezpeci a rizika zpUsobend vnéjsimi vlivy. Riziko nehody nelze nikdy vyloucit.
Podrobnéjsi a vyCerpavajici informace naleznete v pfislusné odborné literature. Nasledujici
pokyny jsou dllezité pro zajisténi vhodného a spravného pouZivani vybaveni. Nemohou v3ak
nahradit zkuSenosti, zodpovédné chovani a uvédoméni si rizik spojenych s horolezectvim,
sportovnim lezenim a praci ve vyskach i hloubkach a nezbavuji uzivatele osobni odpovédnosti.
PouZivani vybaveni je povoleno pouze zdatnym a zkusenym osobam nebo pod odpovidajicim
vedenim Ci v ramci vycviku. Pfed prvnim pouZitim zafizeni by se mél uzZivatel seznamit se vsemi
funkcemi zafizeni v bezpecném prostredi. Vyrobce nenese odpovédnost v pfipadé zneuZiti nebo
nespravného pouZziti jistitka. VeSkera rizika a odpovédnost nese vzdy uzivatel nebo osoby za néj
odpovédné.

NAVOD K POUZITI

Pred prvnim pouZitim je nezbytné, aby se uZivatel dikladné sezndmil se viemi funkcemi jistitka
v bezpecném prostredi. Pohledova kontrola vybaveni pak musi byt provedena pred kazdym
pouzitim.

Kontrola spravné funkénosti a bezpecnostni kontrola

Po vloZeni lana je tfeba jistitko zavfit tak, aby pruzinova osa plné dosedla na své misto. Pokud je
zafizeni zaviené, nesméji se boky plasté vici sobé pohybovat. Pfed zahajenim jisténi je dlleZité
zkontrolovat, zda bylo lano spravné vloZzeno a zda zafizeni bezchybné funguje. Tuto kontrolu
provedte trhnutim lana (ve sméru prvolezce). Pokud bylo lano spravné vlozeno, pohybliva brzdici
vacka zabrani dalSimu vytahovani lana vedouciho k provolezci.

VAROVANI! POZOR - pFestoZe zafFizeni odpovida normam a bylo testovano a je pouZivani
v souladu se zasadami spravného poutziti, je prvolezec vidy vystaven zvySenému riziku
padu a mizZe utrpét Uraz.

Jaké typy lan jsou kompatibilni

Pro jiSténi prvolezce za poufZiti tohoto jistitka jsou schvalena pouze jednoducha dynamicka lana,
kterd odpovidaji normé EN 892. Primér lana musi byt v rozmezi od 9,0 mm do11,0 mm.
Skutecny prlmér lana se mUze liSit od jmenovitého prdméru udavaného vyrobcem az o +0,2
mm.

Pouziti statickych lan je mozné vyhradné pro jiSténi jedné osoby pres horni vratny bod (horni
lano) nebo pro spousténi jedné osoby. Je zakazano pouzivat statické lano v kombinaci s timto



jistitkem pro jiSténi prvolezce! Lano musi byt vZzdy dobrané, je nezbytné vyhnout se hromadéni
volného lana.

Zejména u Uzkych prameérd lan a intenzivné pouzivanych lan o vétSim prliméru je tfeba pfi
spousténi osoby ovladdat brzdovou paku se zvySenou citlivosti. Hladka lana, vihkost nebo led
mohou nepfiznivé ovlivnit brzdny Gcinek jistitka.

POZOR - Je nutné lano vzdy drZet v brzdici/spodni ruce (ruka, ktera drzi lano pod jistitkem).

Povinnosti uZivatele je, aby pfed kazdym pouzitim zkontroloval spravnou funkci a kompatibilitu
jistitka, jistici karabiny a lezeckého lana/lan v bezpecném prostfedi (na zemi, pobliz zemé/ ve
vy3ce, z niz je mozné bezpecné skocit).

PFipevnéni k lezeckému avazku

Jistitko musi byt pfipevnéno k jisticimu oku na lezeckém Uvazku, nebo pFfipevnéno k vhodnému a
bezpecnému jisticimu bodu, a to pomoci zamkové karabiny.

POZOR - Nanos pisku nebo necistot miZze nepfiznivé ovlivnit spravné fungovani jistitka a
poskodit jej.

POZOR - Pokud je prvolezec jistén pfimym navazanim ke svému Uvazku, musi byt jistici osoba
rovnéz zajisténa vhodnymi prostredky, aby nedoslo k jejimu vytaZeni vzhlru v pfipadé zachyceni
padu prvolezce.

UDRZBA JISTITKA

Otevreni jistitka (obr. 5)
Stisknéte Zcela stlacte pruzinovy Sroub. Nasledné odsunte pohyblivy bok plasté.
Obr. 6: PIné otevrete pohyblivy bok plasté.

VloZeni lana (obr. 7)

Lano sméfujici k prvolezci vychazi u osy na bocich plasté. Vénujte pozornost piktogramu na
vnéjsi strané pohyblivého boku plasté.

Obr. 8: Lano vedte kolem brzdové vacky umisténé v jistitku. Ujistéte se, Ze se lano pohybuje
hladce!

Obr. 9: Posunite pohyblivy bok plasté zpét na misto.

Poté jistitko zavrete (obr. 10). Jistitko je spravné zavrené teprve tehdy, kdyz pruzinovy Sroub zcela
zapadne na své misto.

PFed pouzitim jej zkontrolujte! Pokud je zafizeni spravné uzavieno, boky plasté se nemohou
pohybovat proti sobé.

Zkontrolujte, zda je lano zalozeno v souladu s piktogramem na zafizeni.
POZOR - Pokud je lano zaloZeno nespravné, jistitko ztraci brzdny efekt.

Obr. 11: Do ocka na jistitka pfripnéte karabinu. PouZivejte pouze zamykaci karabinu. Ujistéte se,
Ze je karabina fadné zam¢ena.

JiSténi prvolezce (obr. 12)



Jistitko drzte mezi palcem a prostfednickem a mirné jej naklofite na stranu. Soucasné uchopte
lano, které do néj vede, prstenickem a malickem téze ruky.

Povolovani lana (obr. 13)

Lehkym stisknutim horni ¢asti brzdové vacky ukazovackem lze lano vedouci k prvolezci v pripadé
potreby velmi rychle povolit volnou rukou. Béhem tohoto procesu lano nadale prochazi dvéma
prsty ruky, ktera drzZi jistitko.

Vzhledem k tomu, Ze v pfipadé padu nelze vyloucit reflexni sevreni prstd, je tfeba vacku uvolnit a
co nejrychleji uchopit brzdnou stranu lana.

Dobirani lana, zkraceni lana (obr. 14) JednoduSe pritahnéte vytazené lano. Jakmile je lano
protaZzeno skrz jistitko, brzdici vacka zaujme neutralni polohu a neni tfeba ji aktivovat.

Dobrani, napnuti a blokovani (obr. 15).

Zatdhnéte za lano dostatec¢né silné (napnéte lano), dokud napnuti lana nezpUtsobi zacvaknuti
brzdové vacky do aretacni polohy.

V pfipadé zatiZeni je osoba pFidrZzovana. Pri zastaveni padu probéhne stejny postup automaticky.

Pokud vedouci lezec uvolni napnuti lana, sta¢i k odblokovani zafizeni a uvolnéni lana vyvinout
mirny tlak na brzdici vacku a pokracovat v povolovani dalSiho lana.

Uvolnéni lana a spousténi (obr. 16)

Lano vedené do jistitka by mélo byt pro vétsi bezpecnost vzdy drzeno brzdici/spodni rukou. Nyni
je tfeba jemné zatahnout za ovladaci paku, aby se uvolnilo napnuté lano a bylo mozné spustit
osobu visici na lané. Pro vy33i bezpecnost nechejte béhem tohoto procesu lano, které vchazi do
jistitka, prochazet brzdici rukou.

Spoustéjte osobu na zem pouze kontrolovanou rychlosti. Rychlost klesani se zvySuje se
v souladu se zvySovanim stupné odjiSténi pomoci ovladaci paky.

Zejména v pripadé poufZiti tencich pramérd lan a opotfebovanych lan s vy$Sim priimérem musi
byt pfi spousténi osoby brzdova paka ovlddana se zvySenou citlivosti. Vzdy drzte brzdnou stranu
lana.

Bezpecnostni funkce dvojitého zastaveni v pFipadé pretiZeni (obr. 17)

V pfipadé pretizeni (ovladaci paka je pfilis zatazena) dojde k automatické aktivaci brzdové vacky
do aretacni polohy a zablokovani lana = bezpecnostni funkce dvojitého zastaveni. Ovladaci paka
(rukojet) zUstava v zataZzené poloze. Brzdovou vacku Ize opét odemknout jemnym zatlacenim
paky dopredu a pokracovat ve spousténi.

POZOR - Zejména v pripadé pouZiti opotfebovanych lan s vy$sim priimérem reaguje pakovy
mechanismus se sniZenou citlivosti, z bezpe¢nostnich didvod{ proto vZdy drzte brzdnou stranu
lana.

Bezpecnostni funkce dvojitého zastaveni je doplhkova bezpecnostni funkce, kterd zabranuje
pretizeni, které by mohlo vést k nezadoucimu zrychleni.



Aktivni slannovani

Aktivni slaflovani se provadi podobnym zplsobem jako spousténi, tj. s dodate¢nym vedenim
lana, které vstupuje do jistitka, brzdici rukou a mérenym odjisténim ovladaci paky. Vzdy drzte
brzdnou stranu lana.

Jisténi s hornim vratnym bodem (obr. 18) Pfi jiSténi s hornim jisténim

PFi jiSténi hornim lanem Ize pro pfimé dobirani vyuzit oba konce lana. Vzdy drzte brzdnou stranu
lana. Pfi jiSténi s hornim vratnym bodem volné lano rovhomérné dobirejte.

PRAVIDELNA KONTROLA, UKONCENI POUZIVANI A ZIVOTNOST
Pravidelna kontrola

Pfed kazdym pouzitim je nutné zkontrolovat Casti jistitka uvedené nize, zda nevykazuji znamky
poskozeni (ryhy, deformace, opotfebeni) a zda neni omezena jejich funkénost.

Casti ke kontrole

* pevné a pohyblivé boky plasté

* pohybliva brzdova vacka (ryhy, opotrebeni, pohyblivost)
* pruzinova osa

+ ovladaci paka

S vybavenim zachazejte opatrné a po pouziti jej vycistéte! UdrZujte pohyblivé &astiv
provozuschopném stavu tim, Ze je ¢as od ¢asu namazete priméfenym mnoZzstvim oleje pro Sici
stroje bez obsahu kyselin nebo oleje pro jizdni kola obsahujiciho grafit.

UKONCENT POUZIVANI
Jistitko by mélo byt vyfazeno z pouzivani pokazdé

* po padu + narazu z velké vysky
*pokud vykazuje zndmky poskozeni (extrémni ryhy a/nebo deformace)
* pokud vykazuji znamky koroze, pokud pohyblivé mechanické soucasti nefunguji dokonale.

PFiklad:

- jistitko nelze zcela uzavrit
- pokud je jistitko zavfeno, pruzinovy Sroub se nevraci do vychozi pozice
- Schopnost pohybu brzdové vacky je omezena nebo zablokovana

V pripadé jakéhokoli poskozeni nebo poruchy musi byt jistitko vyfazeno z provozu a zaslano zpét
vyrobci ke kontrole.

Zivotnost

V zavislosti na Castosti a intenzité pouZivani Ize povaZzovat za hrubé voditko nasleduijici:

« Maximalni zivotnost za optimalnich skladovacich podminek (viz kapitola Skladovani) a bez
pouZiti: nejsou znama Zadna omezeni.



* Extrémné intenzivni pouzivani na denni bazi s vysokym pracovnim vykonem (poufZiti se
Spinavymi lany): cca. 1-2 roky.

* Pfilezitostné a vhodné pouZiti bez zjevného opotrebeni (pouziti s Cistymi lany) a opotfebeni a
pfi optimalnich podminkach skladovani: 10 let

Skladovani

* Uchovavejte na suchém misté.
* Vyhnéte se kontaktu s agresivnimi latkami (napf. kyselinami nebo jinymi chemikaliemi).

Prodavajici: HUDYsport a.s., Bynovec 138, 405 02 D&cin



